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این  در  که  برکاتش  و  رحمات  تمام  خاطر  به  می کنم  ستایش  را  بزرگ  خداوند 
سال ها به بنده عطا فرموده تا بتوانم بار دیگر مجموعۀ ارزشمندی در اختیار شما 
عزیزان قرار دهم. باشد که در راستای بهبود یادگیری و رسیدن شما به اهداف 

عالی زندگیتان مفید باشد.
متن درس،  از  اعم  کتاب درسی  ترجمۀ خط به خط  روی شما شامل  پیش  کتاب 
حوارات، تمارین، و مباحث علمی پایان هر درس می باشد که سعی شده ترجمۀ 
روان و قابل فهم متناسب با جدید ترین استاندارد های فن ترجمه در آن رعایت شود.

کتاب  در  که  است  متضادّی  و  مترادف  واژه های  تمامی  شامل  کتاب،  همچنین 
درسی آمده است. 

ذکر واژگان مترادف و متضادّ همراه با معنی، به شما دانش آموزان کمک می کند 
تا به صورت ساده تر معنی واژه ها را بیاموزید و نیز گرفتار مشکل فراموشی واژگان 
آموزش  بر  مبنی  درسی  کتاب های  جدید  رویکرد  توجه  با  براین،  علاوه  نشوید. 
ترجمه، فراگیری واژگان متضاد و مترادف در آینده  ای نه چندان دور توان شما را 

در تشخیص واژگان، ترجمۀ مفهومی و ترجمۀ جملات بسیار بالا می برد.
در انتهای کتاب نیز بخش مربوط به واژگان مفرد )  ( و جمع )  ( آن ها 
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همراه با ذکر معنی )  ( هرکدام را می بینید که با خواندن این قسمت می توانید 
با یک تیر چند هدف را بزنید.

تا  شده  تعریف  QR code براساس  کتاب  این  موارد،  این  تمام  بر  علاوه 
دانش آموزان عزیز بتوانند با استفاده از آن به راحتی تلفظ صحیح لغات را علاوه 

بر ترجمۀ آن یاد بگیرید.
 QR code شما دانش آموزان عزیز می توانید با استفاده از تلفن همراه خود با استفاده از
موجود وارد صفحۀ فایل صوتی شوید و تلفظ صحیح واژگان را همراه با ذکر معنی 
اختیار  در  مجزا  به صورت  مؤلف  با صدای  درس،  هر  به  مربوط  واژگان  تک تک 

داشته باشید.
همچنین با ورود به سایت www.Narenjibook.ir و کلیک بر روی گزینۀ فایل 

صوتی، می توانید از این امکان بهره مند شوید.
به خاطر  آقای سلطانی  نارنجی جناب  انتشارات  مدیریت  از  است  پایان لازم  در 

زحمات بی شائبه شان در چاپ این مجموعه صمیمانه تشکر کنم.

من الله توفیق
سیّد حسین دیباج

بهار 97
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.........................................  نشانه ها آیات 

..................... نباید مسخره کند              لا یَسخَرْ 

عَسَی ............................................... شاید          

أنَ یَکونوا ....................... که باشند )مذکّر(

نِساء� ............................................... زنان

أنَ یَکُنَّ ......................... که باشند )مؤنثّ(

ایشان از   ....................................... مِنهُنَّ 

لا تلَْمِزوا ............................  عیب نگیرید

أنَفُْسَکُم    .....................................  خودتان

لا تنَابزَوا بالْلَقابِ . به یکدیگر لقب های 

زشت ندهید
 بِئْسَ ..................................... چه بد است

الفُسوق  ....................  آلوده شدن به گناه

لَم یَتُبْ  ....................................  توبه نکرد
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....................................  پس آنان فَأوُلٰئِكَ 

اجْتَنِبوا  ................  بپرهیزید، دوری کنید

الظَّنّ  ...............................................   گمان

گناه إثمْ ................................................... 

..................  جاسوسی نکنید سوا  لا تجََسَّ

.......................  نباید غیبت کند لا یَغْتَبْ 

بَعْضُکُمْ بعضاً . یکدیگر را، کسی از شما 

کسی را ...
 ...........................  آیا دوست دارد أَیُحِبُّ

أنَ یأکُْلَ ...................................  که بخورد

لَحمَ ............................................. گوشت

مَیْتاً  .................................................  مرده
فَکَرهِْتُموهُ  ....  پس آن را ناپسند داشتید

........................................ پروا کنید اتَّقُوا 

............................ بسیار توبه پذیر توَّاب 

قَدْ  یَکونُ ..........................گاهی می باشد

بهترین بهتر،   ............................... أحَْسَنُ 

باید ما  پس   ................................ فَعَلیَنا 

أنْ نبَْتَعِدَ ........................ که دوری کنیم

......................................................  از  عَن 

الْعُجب ................................ خودپسندی

که یاد نکنیم، که بر نشماریم أنَْ لانذَکُرَ .  

پنهان  ............................................. خَفيّ 

........................................................  یا أوَْ 

أکبَُ .....................  بزرگ تر، بزرگ ترین

.....................  که عیب دار کنی أنَْ تعَیبَ 

........................  آنچه در توست  ما فیكَ 

تنَْصَحُنا ........................ ما را پند می دهد
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دیگران  .................................... الآخَرینَ 

بوهُم ................. آنان را لقب ندهید لا تلَُقِّ

لقب ها ألقاب ......................................... 

یَکرهَونهَا ............ آن را ناپسند می دارند

بنابراین  ........................................... إذَن 

فَقَدْ حَرَّمَ ................ پس حرام کرده است

این دو )مؤنثّ( هاتیَنِ ............................ 

الَاسِْتِهزاء ... ریشخند کردن، مسخره کردن

آنان نامیدن   ........................... تسَْمیَتَهُم 

القَبیحَةِ .......................................... زشت 

................................  بدگمانی سوءَ الظَّنِّ 

اتِّهامُ ..................................... تهمت زدن

کردن جاسوسی   .................... س  الَتَّجَسُّ

......................................... تلاش مُحاوَلَة 

............................................  زشت قَبیحَة� 

رسوا کردن فَضْح .................................... 

 ...................................  بزرگ ترین
گناهان  ......................................  

بد  ............................................... یِّئَة  السَّ

مهم ترین  ......................................... أهََمّ 

ارتباط  .................................... التَّواصُل 

نامید  ............................................ سَمَّی 

 که )مؤنثّ( الَّتي ....................................... 

هاتانِ الْآیتَانِ .......................  این دو آیه

....................................  مشخص کن عَیِّن 

.........................  برطبق، براساس حَسَبَ 

..................................................  متن نصَّ 
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أنَ یَکونوا: که باشند )مذکّر(

: که باشند )مؤنثّ( أنَ یَکُنَّ

أنَفُْسَکُم: خودتان

اجْتَنِبوا: بپرهیزید، دوری 

کنید
إثمْ: گناه

أنَ یأکُْلَ: که بخورد

اتَّقُوا: پروا کنید

أحَْسَنُ: بهتر، بهترین

أنْ نبَْتَعِدَ: که دوری کنیم

أنَْ لا نذَکُرَ: که یاد نکنیم، 

که بر نشماریم.

: بزرگتر، بزرگترین أکبَُ

أنَْ تعَیبَ: که عیب دار کنی

الآخَرینَ: دیگران

ألقاب: لقب ها

إذَن: بنابرین

الَاسِْتِهزاءَ: ریشخند کردن، 

مسخره کردن
اتِّهام: تهمت زدن

أهََمّ: مهم ترین

انَْ تذَْکَرَ: که یاد کنی

أخاكَ: برادرت

اخُتكَ: خواهرت

أعَْلَمُ: داناترین

: محبوب ترین أحََبُّ

أنَفَْعَهُمُ: سودمندترینشان

آمَنّا: ایمان آوردیم
اغِْفِرْ: بیامرز

ارْحَمْنا: به ما رحم کن

إخْوانِ: برادران

کُند( أهَدَی: هدیه کرد )

أعوذُ: پناه می برم

أعلَمُ: داناترین

ألْفَ: هزار

أرُیدُ: می خواهم

أرَخَص: ارزان تر

الْسَعارُ: قیمت ها

انُظُري: نگاه کن

: چه أيُّ


